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Editor Comments
1. Include author/s names and affiliation with email of corresponding author beneath the title of the manuscript. 
2. Ensure you have 5 keywords
3. Format your manuscript according to the style sheet template of the journal. 
4. Please use only British spelling in your manuscript. For instance use organise, analyse not organize and analyze.
5. Check to see all in text citations are in references and vice versa. 
6. Please also ensure you cite one article from 3L and you are encouraged to cite from GEMA or Academika. 
7. Make necessary changes per the review comments below and return your manuscript by <deadline>
8. Make sure the changes are in a different font colour and also send us a table indicating how you responded to suggestions, changes by reviewer as shown below.  Without this table we will not consider your revised manuscript.
	Reviewer

	Comments/suggestions for revision from the reviewers
	Author’s revision or response

	B
	Removing Language Barriers? We’re not talking about language gaps, but barriers in communication caused by use of different languages.

	Changed to:
K-Pop V Fansubs, V LIVE and NAVER Dictionary: Fansubbers’ Synergy in Minimising Language Barriers

	A&B
	Suggestion for slight change given in my comment.
	Done. Changed to:
K-Pop V Fansubs, V LIVE and NAVER Dictionary: Fansubbers’ Synergy in Minimising Language Barriers

	A&B
	 Rewrite with a more explicit structure -  use a summary abstract:
Background, Aim, Method, Results, Conclusion.
	Done

	A&B
	
Rewrite more clearly.

phonology and phonetic usages that produce expressions in the form of graphology and graphetics in the text, as summarised by Halliday (2001) .
	graphology and graphetics is the technical terms in representing translations equivalence strata. 

Has added examples to make the meaning clearer.

	A&B
	More appropriate to go into Introd rather than lit review?
	Done rewriting the whole section so that the flows will be better.

	A&B
	This seems to be the only para which makes reference to previous research on fansubbing. Other than description of the process, what other findings were made? How does your work add to the field? Does your work build on these studies, or fill a gap ?
	Done elaborating the significance of this study which describing the utilization of enhanced technology compared to previous research.

	A&B
	Is it necessary to detail the technical process? Sum up? Remember this is Lit review – focus on relevant trends in the research on fansubbing. Don’t dwell on details of history.

	Yes. This technical explanation is crucial in this literature review as the fansubbing works using V Fansubs discussed in this study has different approach from previous studies.
In order to showcase the differences, the explanation related to technical elements history in literature review is important.  This lead to discussion of the changing trend in fansubbing activites which is the utilisation of a new software.

Have added a list of steps to show the differences to make this point more clearer

	A&B
	How did they make it lawful? Explain the brilliant idea -
	Done

	
	Are you the first one to do this? You mentioned Jenkins’(2006) case study earlier , and that he described the process. So how is your study different from his? This needs to be explained more explicitly , otherwise you’re merely seen to be replicating a descriptive study.  

	In terms of V LIVE application, and K-Pop content, yes, I am the first one to analyse the fansubbing process.
Jenkins (2006) using different subtilting platform and these fansubs activities is illegal as mentioned by Jenkins (2006) but not in my studies as the invented apps has fansubbing features and therefore has evolved the fansubbing practice.

	A
	Make your reasons for selection of this channel  more concise.
	The selection of the channel has to be elaborated as there are 603 channel available and the selection of this channel is particularly based on BTS achievement in winning the popularity awards of V LIVE and has the most foreign’s followers.

	A
	“Usual” is not a noun in English!

	Changed to adjective

	A&B
	the suitability of the translation work
-what does it mean?
	Added examples for better understanding

	A
	Overall, a very interesting paper. Accepted for submission with revision.
To enhance its value, include some reflection on the sociocultural
implications of fansubbing on translation practice and foreign language
learning.
	[bookmark: _GoBack]Added at the end of conclusion



